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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 108
мај 2008

McCann против Обединетото Кралство - 19009/04
Пресуда 13.5.2008 [Секција IV]

Член 8

Член 8-1

Почитување на домот

Иселување на станар од социјален стан во постапка на прек суд, што 
дозволува несоодветни процедурални гаранции: повреда

Факти: Апликантот и неговата сопруга имале станарско право согласно 
Законот за домување од 1985, на куќа со три спални соби во сопственост на 
градскиот совет. Бракот се распаднал и сопругата издејствувала наредба со 
која се барало апликантот да го напушти брачниот дом врз основа на 
домашно насилство. Откако таа и децата добиле нов дом, апликантот 
повторно се вселил во испразнетата куќа и извршил значителни зафати на 
реновирање. Неговиот однос со сопругата се подобрил и таа го поддржала 
неговото барање за замена на сместувањето со друг станар под локалната 
власт, зашто куќата со три спални соби била премногу голема за него, но 
сепак му требал дом во таа област, за децата да можат да го посетуваат. Во 
јануари 2002 службеник за домување, откако сфатил дека имотот всушност 
не е празен, ја посетил сопругата на апликантот и ја навел да потпише 
известување за откажување. Сопругата вели дека таа не била информирана и 
не разбирала во тоа време дека дека тоа би го згаснало правото на 
апликантот да живее во куќата или да ја размени. Локалните власти тогаш 
побарале наредба за поврат на владението, којашто ја добиле по жалба, 
зашто апелациониот суд сметал дека локаната власт постапила законито и 
дека известувањето за откажување е важечко, иако било потпишано без да 
се разберат неговите последици. Таа одлука била потврдена при постапката 
за судска ревизија поведена од апликантот, и повторно по жалба. Апликантот 
бил иселен од куќата.

Право: Член 8 – Известувањето за откажување и постапката за поврат на 
владението претставуваат попречување на правото на апликантот за 
почитување на неговиот дом. Тоа попречување било согласно закон и се 
стремело кон легитимната цел да се заштитат правата на локалната власт да 
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се поврати владението врз имотот од поединец кој немал договорни или 
други права да биде таму, како и да се обезбеди дека статутарниот аранжман 
за доделување станови се применува правилно. Судот забележува дека секое 
лице соочено со ризик да го загуби својот дом треба да има можност 
пропорционалноста на мерката да ја определи независен трибунал, дури и 
ако, согласно домашното право, станарското право истекло. 
Законодавсството во Обединетото Кралство има воспоставено комплексен 
систем за распределба на јавни станови којшто вклучува, во член 84 од 
Законот за домување од 1985, одредби за заштита на лицата со станарско 
право чии станосопственици се јавните власти. ДОколку локалната власт 
сакала да го исели апликантот согласно тој статутарен аранжман, апликантот 
можел да побара судот да ги испита неговите лични околности, вклучувајќи 
ја потребата да обезбеди сместување за своите деца, како и дали неговата 
сопруга навистина го напуштила домот поради домашно насилство. Сепак, 
локалната власт се определила да го заобиколи овој статутарен аранжман со 
тоа што побарала од сопругата на апликантот да потпише известување за 
откажување, согласно обичајното право, што резултирало со прекинување на 
правото на апликантот, со неодложна примена, да остане во куќата. 
Властите, во тек на оваа постапка, не го зеле предвид правото на апликантот 
за почитување на неговиот дом. Ниту пак последователната постапка за 
владение, ниту постапката за судска ревизија, не дале можност независен 
трибунал да испита дали тоа што апликантот го загубил својот дом било 
пропорционално со легитимната цел кон којашто се тежнеело. Не било од 
важност дали сопругата ги разбирала или планирала последиците од 
известувањето за откажување или не. Процедуралните заштитни механизми 
во рамки на прекиот суд, што му стојат на располагање на станодавецот кога 
еден од состанарите поднел известување за откажување биле несоодветни.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 41 – EUR 2,000 во поглед на непарична штета.
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